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YAK 811.111°1
dunosiornyecKkue HAyKu

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu adgepouanbHol Mooupurayuu Hapeyusmu Ha -ly, ¢ komopoi nepe-
oaemes OpueHmMuUpo8anHas Ha cybvekm oyeHka. OCHOBHbIM DAKMOPOM, ONPeOeTTOUUM BO3MONCHOCHL MAKOU
MOOUUKAYUYU U OPUEHMUPOBAHHOCMU, SGISACMC CEMAHMUYECKOe COYemaHue npuildeamenbHo20, Om KOmopo2o
o6pazoeano Hapeuue, ¢ cyOvbekmom. AHANU3 MEXAHUZMA A08epOUATbHOT MOOUDUKAYUL NOKA3bIGAEM, YO 8 HeM
UMEIOMCSL CX0O0CMBA C MEeXAHUZMOM nepeHecenno2o snumema. Kpome mozo, agmop noduepkueaem, umo 6 npoyec-
ce mModuukayuyu max Hazvieaemvle «Hapeuus oopasa Oelicmeusy nepedaiom Kawecmed u ceolicmea cybvexkmd,
NOIMOMY MEPMUH «HApeuus 00pasa 0elcmeusy He CO8Cem HOHO Nepedaen MHO20SPAHKOCHb NPOYECCa MOOU u-
Kayuu Hapeuusmu Ha -ly.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazel: cyOBEKT; OpUEHTHPOBaHHAS HA CYOBEKT OIIEHKA; IEPEHECCHHBIN SMUTET; MIEPEHOC Kade-
CTBA; OLICHNBAHME; MOIU(HUKALIHSL.

Kosmmnkosa Haranba BuktopoBHa
Iamuzopckuil cocyoapcmeentbiil TUHBUCUYECKUL YHUGepcUumem
KNV745@yandex.ru

O KOTHUTUBHO-IPATMATUYECKHUX KOMIIOHEHTAX AJIBEPEUAJIbHOM I'PYIIIIBI®

AnBepOuanbHas rpynna COCTOMT U3 BEPUIMHHOTO CJIOBA, Yallle BCEr0 Hape4Hs, W 3aBUCHMBIX OT HErO CJIOB.
Haubosnee MHOrOYHCIEHHBIMHE BEPIIMHHBIMU CJIIOBaMH aJBEpOMANBbHON IPYMIBI SBISIOTCS Hapeuws oOpasa jaeii-
CTBHSI, B OCHOBHOM IPE/CTaBIICHHBIE JEKCUYECKUMH €AMHUIIAMH, OKaHYMBAIOLUTUMUCS Ha -/y, KOTOPBIE Yallle BCEro
BBINOJIHSIOT (YHKIMIO MOIU(HUKATOPOB TarojoB. Ho m3-3a oOIIMPHOCTH 3TOTO Kiacca M UX CEMaHTHYECKOTO
MHOT0o00pa3usi JITHFBUCTHI pa3paboTajin HECKOJIBKO Kiaccudukanuii Hapeunii oOpa3a AeiCTBUS, BBIACINB B HUX
psan noarpymm (P. [xoxenmodd [12], T. Opuecr [8], B. T'otinep [9], C. Maiten6opr u M. Ixdep [13] u mp.).
HecMotpst Ha HeOonbInMe pa3nuyus B MOAXOJaX K KaTeropu3aluy Hapedmil oOpasa IeicTBHUS, aBTOPHI €ANHBI B
TOM, YTO OJHMM M3 BEIYLIMX MPU3HAKOB 3TOTO KJacca Hape4Hil SBISIETCS OPHEHTHPOBAHHOCTh. OHA MOXKET OBITh
caMOH pa3HOM, HallpaBJICHHOMN Ha:

1) mpenukar, BBIpa)KEHHBIH CMBICTIOBBIM ITIar0J0M:

(1) Ripman stopped in a stand of poplars, waved his hand for silence, then unslung his bow and notched an arrow.
John and Cubby imitated him clumsily [6]. / PUIMBH OCTAaHOBHIICS y TOTIOJICH, TOMaXUBAHUEM PYKH TMOTIPOCHIT THIIIH-
HBI, 3aTeM JIOCTAJI JIyK U BCTaBWII B Hero ctpeny. Jxon u KaOOu HeykII0ke MMATHPOBAJH €ro (nepesod mou — H. K).

W3 xoHTEKCTa BHJIHO, YTO Yepe3 Hapeyre IMPOUCXOIUT Nepeada OleHKH KauecTBa ASHCTBUs, U 9TO OLIEHHBAaHHUE
MIPOMCXOJUT CO CTOPOHBI PACCKa34nKa, KOTOPBIH ONpeesieT, YTO UIMUTALS HE OYeHb YAadHas;

2) cyObeKT:

(2) «I left instructions that no further orders were to be takeny», Lars said, angrily furrowing his brows as he
glared at the comscreen [14]. / «51 ocTaBuII HHCTPYKIMH, TIO3TOMY HE HaJl0 OOJbIIE HUKAKUX MPUKa30BY», — CKa3all
Jlapc u cepauTo MopIIKI GPOBH, THEBHO CMOTPSI Ha dKpaH KoMIbioTepa (nepegoo moti — H. K.).

B sTom npumepe cutyanus uHas. EcTe neiicTBue, M OLIEHUBAHNE 3TOTO JCHCTBHS IIPOUCXOIUT Yepe3 OLEHKY Ca-
MOT0 CyOBEKTa, KOTOPBIH OBLI CEPUTHIM, COOTBETCTBEHHO, TAK)KE€ MOPIMHWICS ¥ CEPIUTO CMOTPEIN, TO €CTh B He-
CKOJIbKHX 3JIEMEHTaX MPEUIOKEHNsI UMEeTCsl 3HaUCHHEe HEHaBHCTH. TakuM oOpa3oM, CBOWCTBA CyOBEKTa MEpeHO-
CSITCSI Ha Ka4eCTBO JICHCTBUS;

3) oOcrosTenbCTBa BBITIOIHEHUS IeHCTBHSA [ 5, p. 292]:

(3) Vittoria mustered every bit of courage she could find to fight the tears. She forced herself to hold on and
assess the situation logically [2]. / Buttopust u30 Bcex Cuil cTapaiachk He 3aruiakath. OHa 3actaBuiia ce0si He TOpO-
MUTHCS M OLEHUTDb CUTYAIIHNIO JIOTHYeCKH (1nepesod mou — H. K.).

B »TOM npumepe coObITHE COIPOBOKIACTCS JTOTUIECKOH OIICHKOM.

HanbGonee 4acTOTHBIM SIBIISICTCS BTOPOW BapHaHT — OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha CyOBEKT.

Takum 00pa3zoM, MOJ OPUEHTUPOBAHHOCTHIO Ha CYOBEKT ITOHMMAETCs HalIW4YHe MMIUITMIUTHOW CBSI3M Hapeuus
¢ CyOBEKTOM NpEUIOKEeHNs, a IMEHHO Tepesiada IepBUYHOIN XapaKTepUCTUKHM HAapeuust OT IJIaroja K co4eTaronemMy-
csi ¢ HUM cyObexTy [17, p. 263]. IIpu 3TOM npu OPHEHTHPOBAHHOCTH UMEET MECTO OLIEHHBAaHHE CUTYAllUH U CyOBbeK-
Ta, HIO3TOMY T10/1 OPUEHTUPOBAHHOCTHIO Ha CYOBEKT CIIAyeT TOHUMAaTh OPHEHTUPOBAHHYIO Ha CYyOBEKT OIICHKY.

W3 npuBeIeHHBIX IPUMEPOB BUAHO, YTO OPUEHTHPOBAHHOCTH MOXKET OBITH MPSIMOH (IIPH MOIU(PHUKAIIMH KOMIIO-
HEHTOB IJIaroJIbHOM IPYIIEI) WIIM KOCBEHHOH (Yepe3 MPUIICHIBaHUE Ka4eCTBa CYyOBEKTY).

HawuGonee MHTEpECHBIM MPEICTABISIETCS PACCMOTPEHHE NPUMEPOB C OPHEHTUPOBAHHON Ha CyOBEKT OLEHKOIA,
TaK Kak MpH TAKOM KOMIUIEKCHOM MOJXO0/i€ MOXKHO IITy0jKe MOHSITh MEXaHH3M Ipoliecca ajBepouansHoil Moaud u-
Kali1, BeJlb IOMUMO HEMOCPEACTBEHHOTO COOBITHSI, 0003HAYAaEeMOT0 IJIar0JioM, ero IMPH3HAKOB, BBOJUMBIX HAPEUH-
€M, BOXHBIM JJIEMEHTOM MOJM(UKAIMU BBICTYNaeT M caMm cyOobekT. OJHAKO MPOIECC Mepeiadyn XapaKTepUCTUK
OT Hape4ns K CyObeKTy HEPOCTOM.
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(4) Kohler pointed angrily at Vetra ‘s body. «Considering the evidence, I would say perhaps the conspiracy buffs
are correcty [2]. / Konep rHeBHO yka3ax Ha Teno Berpa. «[IpuHrMas BO BHUMaHHE JJOKA3aTelbCTBa, 51 OBl CKa3al,
YTO, BEPOSTHO, JIIOOUTENN TAWHBIX 3aTOBOPOB TIPaBBI» (nepegoo moi — H. K).

B sToM mpumepe MonupuKaIys MPOUCXOIUT KOCBEHHO, Yepe3 MpriaraTeIbHoe, OT KOTOPOTo 00pa3oBaHO Hape-
gpe. A MpujaraTeIbHOe XapaKTepu3yeT CyObeKT, COCTOSHIE KOTOPOTO MEPEHOCHUTCS Ha JIeiicTBrue. MIHBIMH clloBa-
MU, Tipwiaratenbaoe angry (having strong feelings about something that you dislike very much or about an unfair
situation [11, p. 40] / nMeronINiA CUIIFHBIC YYBCTBAa K TOMY, YTO OYCHb HE HPABHUTCS WIHM K HECIPaBEIINBON CUTYya-
un (nepegoo moti — H. K.)) coobiaer HaM 0 TOM, 9TO CyOBEKT OBUT CEpIUT, 1 IMEHHO 3TO KaueCTBO MPOCHUPYETCS
MOCPEACTBOM Hapeuus Ha riaroil. To ecTh npuiiaraTeJbHOE Kak Obl IOTIOTHSIET eHCTBHE.

U3 npumepa (4) BUIHO, YTO IOMHMO Hapeyus M Iiiarojia B npouecce MoAn(GHUKalUN pacCMaTprUBaeTCs Ipuiara-
TEJIbHOE, TaK KaK OPUEHTUPOBaHHAs Ha CyOBEKT OI[CHKA BO3MOYKHA TOJILKO B TOM Clly4ae, €ClIU IpuiiarareibHoe, OT
KOTOpOoro o0pa3oBaHO Hapeuue MOocpencTBOM jaobaBieHust cypuxca -/y, CEMaHTUUECKH CBS3aHO C CyOBEKTOM
npeuiokeHust [17, p. 265], To €CTh 3TO MPUIIATaTEIEHOEC MOXKET OBITh MPEeIUKaTOM cyonekTa [15, p. 573].

Kpome Toro, nexoropsie iauHrBuctel (P. Ixokennodd [12], P. Keepk ¢ coaBropamu [15], C. Banepa [17],
b. Hlaep [16], B. Toitnep [9], A. Hemsdurro [7]) yTBEpKOarOT, 9YTO AUCTPUOYTHBHEIN (aKTOp TakKe BakeH IS
BO3HHUKHOBEHUS OPHEHTUPOBAHHOCTH Ha CyOBEKT. Tak, COrJIaCHO MX MHEHHIO, 3TOT 3()()eKT BO3HHKAECT TOIHKO B
Ha4aJIbHOM U CEpEeIMHHON MTO3ULIMU HAPEUMSL:

(5) She approached. Carefully, she aligned her eye with the lens [2]. / Ona nomonia. OueHs aKKypaTHO, OHA
BCTaJla Ha OJTUH YPOBEHB C 00BEKTUBOM (nepesod moii — H. K.).

(6) «So, tell me what happened?» she bravely asked Boira who was sitting beside her bunk, an open medical chest
on a stand next to her [14]. / «Hy, ckaxu, 4To ke MPOU30IILIO?» — OHA CMeJIO cImpocuiIa boiipa, koTopbiil cumen
OKOJIO €€ KOMKH, OTKPBITONH METUITMHCKON KOpOOKH, HAXOSIIEICs Ha TIOJICTaBKE OKOJIO Hee (nepesod moti — H. K.).

Ho P. Ksepk ¢ coaBropamu u C. Banepa cuuTaror, yTo MO3UIMS B MPEAJIOKEHUH — 3TO HEHCUEepIBIBAIOIIEe
yCJIOBHE IS TIOSIBJICHUSI OPUEHTHPOBAHHON Ha CyOBEeKT OlleHKHU. bonee BayKHBIM ()aKTOPOM OHU CUUTAIOT CEMAaHTH-
YEeCKyI0 COYETaeMOCThb Hapeuus, 0a30il KOTOPOro sBJSETCS IpuiaraTtenbHoe, ¢ cyobekToM. Ilpu oTcyTcTBUM *Ke
CHHTAaKCHYICCKHUX Pa3IMIHi TOJHKO CEMaHTHIECKUH (PAKTOp OMPEeNsieT OPUEHTHPOBAHHOCTb.

(7) a. Casually, Leslie greeted the stranger in an offhand way. / Henpuny:xaeuHo, Jlecau cBOOOJHO MONPHUBET-
CTBOBaJa He3HaKoMIa (nepesod mou — H. K.).

b. [Leslie was casual]. / [Jlecau OpL1a HEIPUHYXICHHOM | (nepesod mou — H. K.).

(8) a. Accidentally, Bernadette dropped the plate. / Cay4aiino, bepranett yponuna tapenky (nepeoo moii — H. K.).

b.* [Bernadette was accidental] [15, p. 573]. / *bepHaneTT ObLIa HECTyYafHO.

B mpumepe (7) Hapeuue casually (HEIPUHYXACHHO) MEpeaacT 0003HaYaeMblil pHUIaraTelbHbIM casual (Henpu-
HYXJEHHBINH) (not showing much care or thought; seeming not to be worried; not wanting to show that something is
important to you [11, p. 182] / He noka3bIBaIOIIKi OOJIBIIOI0 BHUMAHUS WA MBICIICH O 4eM-TTHOO0; ACTA0NIi BH] HU-
4YeM He 00CCIIOKOSHHOTO YeNIOBEKa; HE MKEAMOIIHMIA MOKa3bIBaTh, YTO YTO-IMO0 OYCHBb BaXHO (nepeeod moi — H. K.))
NPU3HAK, KOTOPBIH MPHUIHCAH CYOBEKTY, NMPENCTABICHHOMY OJyIIEBIEHHbIM pedepeHToM. B citydae ¢ Hapeunem
accidentally (HeTIpeayMBIIIUIEHHO, CIIY9aliHO), TOSBIEHUE OIIEHOYHON OPUEHTHUPOBAHHOCTH HEBO3MOXKHO, TaK Kak
OHO HE XapaKTEePHU3yeT CYOBEKT, a ABIACTCS CEHTCHIIMOHAILHBIM HapedHeM.

Cremyrouuii mpuMep Takke MOATBEPIKIAcT BEAYIIYIO POJIb CEMAHTHKH B BOSHHKHOBCHHH OPUEHTHPOBAHHOCTH
Ha CYOBEKT.

(9) Agnes came palely behind [17, p. 268]. / Aruec, nobneauesIas, uuia c3aau (nepeeod moi — H. K.).

[punaratensHoe pale (having skin that is almost white,; having skin that is whiter than usual because of illness,
a strong emotion [11, p. 914] / uMmeromuii MpaKTHUECKN OENBIN I[BET KOXKH; UMEIOIIHNIA IIBET KOXKHU, Oesiee 0OBITHOTO
u3-3a 0O0JIC3HH, CHJIBHBIX 3MOIIMIT) OTMEUAeT CBONCTBA CYOhEKTa, CBI3aHHBIC C €r0 OOIIHMM COCTOSHHEM. DTH CBO-
CTBa MPEJCTABJICHbl KaK CHHTAKCHMYECKH CBSI3aHHBIE C IPEIUKATOM, TO €CTh C XapaKTepoM JeHCTBHS, U B CBS3U
C 0COOEHHOCTSIMHU TO3HMLIUH, B KOTOPOW OHM YIOTpPEOJISIOTCS, UMEIOT (HOpMY Hapeuus, HO CEMaHTHYECKH OHHU IIPO-
JIOJDKAIOT MOAU(UIIMPOBATh CYOBEKT, a HE XapakTep JACHUCTBUs, IOTOMY YTO JEHCTBHE C XapaKTePHCTUKAMHU CIIOBA
pale (6ieHBIN) HEBO3MOXKHO (HENB3SI PUXOTUTH OJIETHO).

CrnemoBatensHO, B IpUMepaxX TAKOTO THUIIA MIPHUJIaraTelbHOe, OYIydd IpeAUKaTHBIM CIIOBOM, HE TOJBKO IepeaacT
MIpHU3HAK CYOBEKTa, HO M CTAHOBHUTCS CBS3YIOIINM HMILTUIIATHBIM 3BEHOM MEXKIy CYOBEKTOM H XapaKTepoOM JIEHCTBUL
w cocrostaus. [Ipomecc Moaudukanuy, COOTBETCTBEHHO, IIPOXOANT B HECKOJIBKO 3TAIOB: OT Hapedus depe3 6a3o-
BOE IIpHJIaraTeJbHOE K CyObeKTy, a Jjajiee MPOUCXOIUT IIEPEHOC XapaKTEePUCTHK CyObeKTa Ha JeHCTBUE MITH IPOLeCC.

D exT OpHEeHTHPOBAHHOCTH TaKKe BO3HHKACT U NPH aJBepOHAIbHON MoaudUKalMK B albeKTHBHOW TpYyIIIE.
Ho ecnau B riaronbHOM Tpynme Moau(HUKaTOp MOT pacHoiaraTbCs B HadaJle MJIM B CEPEIMHE INPEIJIOKEHUs, TO
B aJIbeKTUBHOM TpyIIe /Uil Hero pUKCUPOBaHA TOJILKO MPEMO3HMIIUS OTHOCHTENBHO MpuiiaratesibHoro. Moauduka-
LHs B albeKTUBHOM TpyIilie UMeeT 0oliee «IpsiMOil» MyTh K CyOBEKTY, TaK KaK MpUIaraTeJbHOE CaMO yTOYHSET
CBOWCTBA BEPUIMHBI HMEHHOMN TPYIIIIBL, U, COOTBETCTBEHHO, HApEUHE Yepe3 MHTEHCU(HUKALIMIO CEMaHTUKH TIpHiIara-
TEJILHOI'0 KOCBEHHO MOJU(DHIIUPYET UMEHHYIO BEPILUHY:

(10) a. Fritz, whose opinions and principles were outraged, and who was furiously indignant on Vicky's
behalf, came out in the open... /| ®pull, Ybu MHEHVE U TIPUHIIUIIEI OBUIM BeChbMa PEIINTEIbHBIMU THEBHBIMH, ¥ KOTO-
pHIit ObUT HeMCTOBO BO3MYIeH Buky, BRICTYIHI OTKPBITO (nepesod moti — H. K)...

b. [Fritz was indignant and furious] [17, p. 269]. / [©@purl ObUT BOBMYIIIEHHEIM M HEUCTOBEIM | (nepegod moti — H. K.).
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B sTOM npumepe Hapeune BBINOIHSACT JBOHHYIO (QYHKIHIO: C OJHOW CTOPOHBI, OHO M3MEHSET CKaISIPHOCTh TPH-
JlaraTeJbHOr0 M yCWJIMBAET €ro AKCIPECCHBHBIN KOMIIOHEHT. DTOMY CIOCOOCTBYET M HAJIW4HE CXOXHX CEM
[ANGER] (rueB) y mpunaratensabix B puMmepe (10b) furious (wenctoBsiit) (very angry [11, p. 523] / oueHs THEB-
HBIN (nepesod moti — H. K.)) u indignant (Bo3myteHHbIH) (feeling or showing anger and surprise because you think
that you have been treated unfairly [Ibidem, p. 661] / UCTIBITHIBArOIINIT ¥ TOKA3BIBAIONINI THEB U YAUBICHHE, TIOTO-
My Y9TO BaM Ka)KeTCs, YTO K BaM OTHOCHJINCH HECTIPaBEIINBO (nepegod mou — H. K.)). C npyroii cTOpoHsL, furiously
(HEHUCTOBO) KOCBEHHO OTPaXKaeT COCTOSHUE CYOBEKTa, TO €CTh (POPMHUPYET OIEHKY, OPHCHTUPOBAHHYIO Ha HETO.

[lepeHockl CBONCTB, KOTOpPHIE MPOUCXOMAT MPH aIBepOHATbHON MOIU(HUKAIINH B TJIATOJBHOW M albeKTHBHOM
TpyIIax, HalIOMUHAIOT MEXaHN3M IEPEHECEHHOTO MUTETa, BOSHUKAIOMIETO B UMEHHOH rpymnmne. CyTh 3TOro CTHIIH-
cTH4eckoro 3¢ QeKkra COCTOUT B COUYETaHUM aTpuOyTa, CBOMCTBEHHOTO OJYIICBICHHBIM NPEIMETaM, C CYIIECTBH-
TENBHBIM, 0003HAYAIONIUM HEOTYIICBICHHBIC WK a0CTpaKkTHBIC MOHATH [1, ¢. 15].

PaccMoTtpum crexyronuii npuMep:

(11)  Finally, the computer pinged happily [4]. / HakoHel, KOMITbIOTEp PaoCTHO 3aryel (nepesood moii — H. K).

B 3TOM npeuioKeHNN UCIIOTHUTENEM JISHCTBUS SIBISIETCSI KOMIBIOTEP — IPEIMET HEOAYIIEBICHHBIHN, a Hapeuue
happily (caactimBo) (in a cheerful way; with feelings of pleasure or satisfaction / Beceno; ¢ YyBCTBOM YIOBOIb-
CTBUS M YIOBIETBOPEeHHUS (nepesod moti — H. K.)), KOTOpoe XapaKTepu3yeT IeHCTBUE, BHITIONHIEMOE UM, B CBOCH
CEeMaHTHKE MMEeT TOJBKO IPHUCYIIUE OAYLIEBICHHOMY pedepeHTy cBoiicTBa. Ho aHanm3 sToro mpumepa ¢ KOrHHU-
TUBHBIX MO3UIHUII MO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH PEaJIbHYIO CHTYAaLHUIO, B KOTOPOW KOMIBIOTEP METOHUMHYSCKH Hpen-
CTaBJISICT YEJIOBEKa, HA HEM pa0OTaIoOIIEro, a HApeUre aKTyaJIu3UpyeT ero SMOLMH.

[Toxoxee MOSBICHUE CTUITHCTHYECKOT0 3 deKTa HabMOAaeTCs U B CICAYIOLIEM IIpUMepe:

(12) «Even the Chairman, who sat with his fingers draped gracefully around a sake cup, stole glimpses of her
from time to time» [10]. / «/laxe [Ipencenaresnb, KOTOPHIH CUACT U H3ANIHO 00BUBAS MMATbIIAMH YAIIKYy CaKe, BPEMs
OT BpEMEHU TMIoCMaTpuBall Ha Hee» (nepesod moil — H. K.).

I'naron drape (npanupoBath) UMeeT 3HauCHUE fo hang clothes, materials, etc. loosely on somebody / something
[11, p. 381] / cBOOOAHO BeMIATh OJCKIY U MAaTEPHAIBI HA KOTO-JIH00 / uTO-TH00 (nepesod moii — H. K.), TO eCTh OH B
CBOEM OCHOBHOM 3HAa4YCHUH OIHCHIBACT NEHCTBHE, CBOICTBEHHOE HE)KMBOMY OpraHU3MY WM, TOUHee, TKaHH. Hapedne
gracefully (M3AIIHO) OTIpeNeNsieTCsl OT COOTBETCTBYIOIIECTO NMPHIIAraTeNbHOTO Kak moving in a controlled, attractive
way or having a smooth, attractive form [Ibidem, p. 558] / mBUTarOIIMIACS TPUBIICKATEIFHO U KOHTPOIUPYIOIIHN ABH-
KEHUSI, IMCIOIHH TJIa/IKyI0 U MPUBJIEKATEIbHYIO opMy (nepesod moii — H. K.). Takum 06pa3oM, OHO B IPUBEICHHOM
COYETaHUH BKJIIOYAeT MEXaHU3M MeTadopbl (onHieTBopeHus). B aToM mpuMmepe Takke ecTh U OpHCHTHPOBAHHAS Ha
CyOBEKT OIICHKa, HO B ()OpME METOHHMHH, TaK KaK IPHUCYTCTBYET MAPTUTHBHOE COOTHOLICHHUE: pyKa / YEJIOBEK.

[Ipoananu3upoBaB NpUBEICHHBIC BBILIE IIPUMEPHI C HAPEUUSIMU Ha -[y, MOXKHO KOHCTaTHpOBATh, YTO BO BCEX
cllydasix TaK Ha3bIBaeMble «Hapeuusi oOpas3a JAeHCTBUs» yKa3bIBaIOT HA KaueCTBO CYOBEKTa MIIM KOMIIOHEHTA COOBI-
THSA, HO HUKAK HE Ha «00pa3 neicTBus». Hampumep:

(13) «All meteorites exhibit that charring». Corky moved quickly to the next sample [3]. / Y Bcex METEOPHUTOB
©CTh TaKO# ypoBeHb 00yriinBaHust. Kopku OBICTPO meperet K cieayromeMy oopasiyy (nepesod mou — H. K.).

B »ToM mpepnioskeHnn, HECMOTPSI Ha CTPOToe COOII0ACHNE CUHTAaKCHCca Hapeuus (IOCTIO3UIINS), BCe PaBHO HET
SIBHOTO yKa3aHUs Ha «o0pa3» NeHCTBHA, HO MPUCYTCTBYET OLIEHOYHAs OPHEHTUPOBAHHOCTH BBICKa3bIBaHHs: Kopku
OLICHUJI CUTYALHMIO M TIPEANOYeN OBICTPO OT Hee YHTH.

B 2T0#i CBSI3M BO3HHMKAET MPEATIONIOKEHHE, YTO TPMUH «Hapeune obpasa JeiicTBH HE COBCEM NPAaBHIIBHO OTpa-
’KaeT BCI0 MHOI'OTPAHHOCTh MOAM(UKAIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH 3TOro Kiacca cioB. «Hapeuws oOpasa neicTBUs»
JIMIIb TOJYEPKUBAIOT CaMO JICHCTBUE U €r0 XapaKTePHCTUKH, COBEPIICHHO He IPHHUMAs BO BHUMaHUE CyOBeKTa, CH-
TyalMIo, TOBOPSIIETO, a TAKXKe TOT (DaKT, YTO TaKHUe HApEUUss MOTYT BBICTYIATh B Ka4eCTBE MOJU(UKATOPOB MPHUIIa-
raTejibHbIX, KOTOPbIE COOOIIAIOT O MPU3HAKaX MpeaMeTa WM YeloBeka. MIcTHHHas 3a/1a4a 9THX CIIOB — EPEKIIIoYaTh
BHUMaHHE WM YCUJIMBATh KAKUE-TMOO AJIEMEHTHI CHTYallud. B KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM ILIaHE MparMaTtuka Ux
yrnotpedJeHust 00yCIOBIeHa CUTYallMOHHBIMU (DaKTOpaMy, a TaKKe KOTHUTHBHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU COTIOJIOKEHHUS
CJIOB TaKOT'O THIIA C COOTBETCTBYIOLIMMH CYOBEKTaM U MPEJUKATaAMU B ONPEIEICHHBIX KOTHUTHBHBIX CUTYALUsIX.
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ON COGNITIVE-PRAGMATIC COMPONENTS OF ADVERBIAL GROUP

Kovshikova Natal'ya Viktorovna
Pyatigorsk State Linguistic University
KNV745@yandex.ru

The article considers the features of adverbial modification by adverbs ending in -ly, which conveys subject-oriented evaluation.
The main factor determining the possibility of such modification and orientation is the semantic combination of an adjective that
forms a denominative adverb with a subject. The analysis of the adverbial modification mechanism shows that there are some
similarities to the mechanism of transferred epithet. In addition, the author stresses that in the process of modification the so-
called —adverbs of manner” convey the qualities and properties of the subject, so the term —adverbs of manner” is not fully con-
veys the diversity of a modification process by adverbs ending in -ly.

Key words and phrases: subject; subject-oriented evaluation; transferred epithet; quality transfer; evaluation; modification.

VJK 82-344
Dui10710ru4ecKre HAyKu

B cmamve npeonacaemcs paccmampueams cucmemy nepconagiceti paumesu 6 acnekme co30amus oopasa «2eposi-
KOJLIeKMU8Ay — Yeiol epynnuvl 2epoes, COBMeCmHble YCUius Komopulx nomozarom oocmudicenuio ooweni yenu. Om-
Meyaemcs, Ymo coCmag «2eposi-KoaNeKmusa» Moxicem 4dcmuyHo 8apbuUposamuvcs 8 Cloxceme, Npu 3MomM 803MOHCHO
gvioeneHue OOMUHUPYIOUE20 NePCOHAX}CA, OCMAIOWe20Cs HeUSMEHHBIM YIeHOM KOJIeKMUBA.

Kniouegvie cnosa u gppaswvl: h3HTE3N; INTEpaTypHAs CKa3Ka; (OJIBKIOPHAs CKa3Ka; repoi; cucreMa MepcoHaXeu.

Kopoabkosa fIna BaagumupoBHa, k. Qprion. H.
Hayuonanenuiii uccnedosamensvckutl Tomckull noaumexHuyeckKul yHugepcumen
korolkovatomsk@yandex.ru

«TEPOM-KOJJIEKTHB» B IPOU3BEJIEHUSIX ®HTE3H®

B coBpeMeHHOM 0TedecTBEHHOM (haHTACTHKOBEICHHUHU JIUTEpaTypa o (IHTE3U IpeAcTaBiIeHa paboTaMHi Pa3HOTO
ypoBHs. Ha (hoHe MHOXeCTBa KpUTHUECKHX PabOT 0030pHOr0 Xapakrepa U HEMHOTOYHMCIICHHBIX HAy4YHbBIX CTaTew,
TATOTEIONINX K TEOPETHUECKOMY OCMBICTICHHIO (peHOMEeHa (hIHTE3M, MOYKHO BBIICIHUTH IIECTh W3BECTHBIX HaM JIUTE-
paTypoBeIYECKUX AMCCEPTAIMii, B KOTOPBIX TEOPETHYECKHE MOCHUIKU MOITBEPKIAIOTCS aHAJIM30M XYJO0XKECTBEH-
HBIX TEKCTOB (WM XOTs OBl IpUMepamu u3 Hux) [1; 7-9; 14; 19].

HnTepecHo, 4TO B TpeX M3 LIECTU UCCIEAOBAaHUI aHAIU3 CBSA3aH C KaTErOpUEH repos, 4TO BUAHO U3 Ha3BaHUM
rinaB u naparpagos: «['nmaBHele repon gaHTE3M» [7], «OOpa3 repos (IHTE3M B aCNEKTE YCBOCHUS apXaW4ecKoro u
(OJBKIOPHOTO ONBITa», «PYHKIMN TIIaBHOTO Tepos B CrojkeTe poMaHHoi cepun M. CemeHOBO#», «O0pa3 riaaBHOTO
repost Tpwiorum» [8], «[epoit B ckazouHo-MuboIorndeckoM ¢anTe3n M. CemeHoBOI —Bukonas”y, «DBOTIOIHS
reposi» [9]. O6pa3 repost hIHTE3M SABISAETCS OCHOBHBIM MpEAMETOM M3ydeHus B mucceprammu E. A. Yemyp [19].
OTMeTnM, 9TO B COOTBETCTBYIOIIMX YacCTSIX HA3BaHHBIX pabOT pedyb HIET O 2ld8HOM 2epoe KOHKPETHOTO MpPOM3Be-
JIeHHs, a YHOTpeOIeHrHe MHOKECTBEHHOTO YUCIa («Tepom) 0O0BsICHIETCS 00pameHneM K HECKOIBKIM TEKCTaM.

[IpuBeneHHBIN TpUMEp JaeT MOBOJ AyMaTh O TEHAEHIIMH COBPEMEHHOTO (DaHTACTUKOBECHHS K MCCIIEOBAHUIO
MO3TUKH (IHTE3U B acmeKkTe oOpasa INIaBHOTO Iepos Kak OJHOW M3 OCHOBHBIX. Takoil myTh M3y4eHHs Kak OyATo
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